
 St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com /  

Website: stelizabethoak.org 

St. Elizabeth Church 
is a Catholic 

Community inflamed  
with Jesus Christ’s 
love to embrace all 

people, forming them 
in the Faith, to build 

the kingdom of God in 
Peace, Justice 

and Truth. 
 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 

inspirada en el 
amor de nuestro Señor 
Jesucristo que acoge a 

todas las personas 
formándolas en la fe a 

fin de que juntos 
construyamos 

el Reino 
de Dios en justicia, paz 

verdad. 

Founded in 1892 
THE FRANCISCANS FRANCISCANOS 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM ……………….………….Pastor/Párroco 
Fr. Edgar Magaña, OFM………………………..………….Vicar/Vicario 
Deacon Bro. Emilio Alatorre, OFM…..Religious Education(536-1266) 
Deacon Martin Ibarra, O.F.M…Pastoral Associate/Ayudante Pastoral 
Salvador Mejia………………...…………….……………...Confirmation 
Bro. Jose Luis Nerio, OFM…………..Youth Minister/Pastoral Juvenil 
Teresita Mejia ……………….………...…………….…….. Bookkeeper 
Salvador Mejia ……………………….……..……………Social Service 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…….Principal Elem. School (532-7392) 
Rosa Maria Cuevas ………………….….….…….……..... Receptionist 
Miguel Zavala…………………………..……………….…...Receptionist 
Benito Diaz/Jose Monreal..…………..…………………... Maintenance 
Maria Luz Salcedo……………………..…………………….....Sacristan. 
 

Office Schedule—Horario de Oficina 
Monday (Lunes) ……………….………...8:30 a.m.-5:00 p.m. 
Tuesday - Friday (Martes a Viernes) ….….8:30am- 8:00pm 
Saturday (Sábado) …………………...…...9:00am- 12:00pm 
Sunday (Domingo) …………………….…...9:00am - 1:00pm 
Closed 12-1pm for Lunch — ...Cerrado 12-1pm para comer 
 

Masses Schedule—Horario de Misas 
Daily Mass (English) ……………………….…....…… 7:00am 
Misa Diaria (Español) ……………………….…....….. 8:15am   
Saturday Evening (English) ………………….….…... 5:00pm 
Sábado (Español) …………………………….…....… 6:30pm 
Sunday (English). ………….…. 7:00am, 10:00am & 6:30pm 
Domingo (Español)…. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

Quinceañeras 
Call the parish office at least six months in advance.  Llame a la oficina con 
mínimo seis meses de anticipación.  
 

Baptisms—Bautismos 
Every first and third Sundays at 2:30pm in English. 
Saturdays at  9:00 a.m. in Spanish. 
Please stop by the office to register two months in advance 

************* 

Sábados a las 9:00 a.m. en Español 
Primer y tercer domingo a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha deseada 
 

Weddings—Bodas 
Please contact one of the parish priests at least eight months in advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha de la boda. 

Parish Groups — Grupos Parroquiales  
Secular Franciscans……….1st Sunday 2pm & Tuesdays... 7:30pm 
Adoración del Santísimo ………....Jueves de 9:00am –….. 5:30 p.m. 
                       Viernes de... 8:30 p.m. a 9:30 p.m. 
                Primer viernes de mes de        9:00 am –5:45p.m. 
Ministros de la Eucaristía .……………….….1er jueves…..7:00pm 
Lectores ……………………………...….. …3er sábado…. 5:00pm 
English Lectors/E.M. Reflection group...First Tuesday of the month: 7:00 p.m. 
Grupo de Oración ………………….… Miércoles…….…. 7:00pm 
Grupos Juveniles .…..……….. Martes,  y Jueves ……... 7:00pm 
Grupo Divina Misericordia ………. Domingos ………….. 5:00pm 
Legión de Maria ………………       Viernes ……………...4:00pm 
Rosario …………………………Lunes - Viernes ………...5:00pm 
 

Reconciliation—Confesiones 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or by Appointment during weekdays office hours.  
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 



Welcome New Parishioners! 
¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 

If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory,  
or you may drop it in the collection basket. 

************ 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  

y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  
 ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista.               
 ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para hacer donaciones.   
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 

  Conociendo Nuestra Parroquia            Knowing our Parish 

Grupo Carismático Juvenil Ajarai/ Charismatic Youth Group Ajarai  
Visión 

Que el joven experimente a un Cristo 
vivo, a un Cristo joven, a través de 
servir sin ser servidos, gozar de las 
oraciones, misas, alabanzas, y las 

predicaciones. 
 

Ministerio 
Visita a los enfermos, predicar              

la palabra de Dios,                                      
colaboración hacia dentro y fuera de 
la parroquia, ayudar donde se necesi-

ta y se pueda.  
 

El Grupo Ajarai es: 
Un grupo acogedor de personas de diferentes 
edades y reconocido a nivel diocesano gra-
cias a que año con año particípanos en con-
gresos diocesanos, y el grupo tiene anual-

mente un retiro juvenil  
 

El Grupo Ajarai también ha abierto un espa-
cio a las jovencitas que harán sus Quince 

años, ya que la parroquia les requiere que se 
envuelvan en un grupo. El grupo Ajarai les 

da las bienvenida y les prepara para sus quin-
ce años, muchas de ellas  hoy han decidido 
pertenecer a l grupo y se han  integrando, 

participando activamente.  
 

 Vision 
To help the young men/women to 

experience the living Christ, a joyful 
and young Christ through the joy we 
have in serving others, praying and 

praising the Lord, attending and 
serving during masses 

 Ministry  
Visiting the sick, Preaching the 
Word of God, Collaboration to-

wards inside and outside the parish, 
to help where it is needed and where 

we can.   
 

  Youth Group Ajarai is:  
A welcoming and hospitable group 

of people of different ages who are recog-
nized at the Diocesan level for their partici-
pation in Dioceses’ projects and plans, the 
group also has an annual spiritual youth re-

treat. 
 

  The Youth group Ajarai also has opened a 
space to the youngsters who will do their 

Quniceañera, since the parish requires that 
they become involved in a group. The Ajarai 
group welcome them and prepares them for 
their Quinceaños Celebration, many of them 
have decided to belong the group participat-

ing actively. 

 
Ajarai 

(Ven Y sígueme) 
 

Se Reúne los Jueves de 7pm a 
9:30pm  

En el Salón Franciscano 
Para mas info: llama a la Oficina 

Parroquial  
510-536-1266 

 
Ajarai 

(Come and Follow me) 
Group meetings are from 7pm to 
9:30pm Every Thursday in the 

Franciscan Hall 



Marzo 16, 2008 
 Domingo de Ramos  

March 16, 2008 
 Palm Sunday 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

EL FINAL DE LA JORNADA SE APROXIMA 
Es natural que en cualquier jornada larga nos sintamos cansa-
dos a medida que avanzamos. Al acercarnos a nuestro destino a 
menudo sentimos la necesidad de un “impulso” que nos ayude 
en el último tramo del camino. El comienzo triunfal del Do-
mingo de la Pasión del Señor cumple este propósito. Nos da 
energía en nuestra peregrinación de Cuaresma para que tenga-
mos el vigor requerido para caminar los últimos y, sin duda, los 
más difíciles días con Jesús en Jerusalén. Mientras se levantan 
al aire nuestros ramos en una actitud triunfal, debemos pregun-
tarnos cuán verdaderamente comprometidos estamos para ca-
minar estos últimos pasos con el Señor. Tal vez escojamos un 
“compañero de viaje” con quien nos identificamos. ¿Será Judas 
o el desleal Pedro? ¿Caminaremos quizás con alguien que, con 
sincero entusiasmo agitó los ramos en la procesión, pero más 
tarde, cuando la suerte de Jesús cambió, se burló de él? Quizá 
elijamos a Simón, quien le ayudó a cargar la cruz, o quizá a las 
valientes y fieles mujeres que fueron hasta el Calvario y aguar-
daron provistas de lino y mirra para honrar el cuerpo sin vida 
de Jesús. Aun tal vez nos identifiquemos con el pagano centu-
rión romano quien hizo su profesión de fe al pie de la cruz. 
 

¿QUIÉN DIRÁ CRISTO QUE SOY YO? 
El relato de la pasión contiene muchos personajes con quienes 
podemos identificarnos; asimismo, presenta toda una gama de 
emociones, desde la gloria de sus comienzos en el Domingo de 
Ramos hasta el insistente mandato de Cristo de que debemos 
imitarlo lavando pies en su memoria. También nos mandó que 
comiéramos del pan que es su cuerpo y bebiéramos del cáliz 
del cual él beberá en estos días, que contiene la sangre de la 
nueva alianza. Por último, nosotros –que somos el Cuerpo de 
Cristo por nuestro bautismo– debemos identificarnos con Jesu-
cristo al final del camino de la Cuaresma. Debemos ser testigos 
de la humildad y compasión que él demostró aun frente a la 
adversidad, el sufrimiento, el odio y el rechazo. Con renovada 
energía, tal como él lo hizo, debemos rechazar todo deseo de 
buscar la venganza o justificarla; más bien, debemos extender 
continuamente nuestras manos ofreciendo 
perdón, consuelo y ternura. Como Cristo, 
nuestro abrazo reconciliador debe extenderse 
amplio y abierto, hasta que nos asemejemos a 
él, cuyos brazos se extendieron ampliamente 
sobre la cruz por nuestra salvación. 
 
Lecturas de hoy: Mateo 21:1–11; Isaías 50:4–7; 
Salmo 22:8–9, 17–20, 23–24; Filipenses 2:6–11; 
Mateo 26:14 — 27:66 [27:11–54] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

THE JOURNEY NEARS ITS END 
On any long journey it is only natural to tire as we progress; we 
often need, as we near our destination, a bit of a “boost” to help 
us make it through the last leg of the trip. The triumphant be-
ginning of Passion Sunday serves that purpose. It energizes our 
Lenten pilgrimage so we have the stamina to walk the last 
few—and by far most difficult—days with Jesus in Jerusalem. 
As our blessed palms stir the air around us in triumph, we 
should ask ourselves how committed we truly are to taking 
these last steps with him. Perhaps we might choose a “traveling 
companion” with whom we can identify. Would it be Judas or 
disloyal Peter? Perhaps one of those who waved palm fronds 
with enthusiastic sincerity, but who later mocked Jesus when 
his fortunes seemed to turn? Maybe we would choose Simon, 
to help carry his cross; perhaps the brave, faithful women who 
went to Calvary, who waited with linen and myrrh to honor his 
dead body. Or we might identify with the pagan Roman centu-
rion, who made his profession of faith at the foot of the cross. 
 
 
 

 
WHO WILL CHRIST SAY THAT I AM? 

The story of the Passion contains many characters with whom 
we can identify; likewise it features a whole range of emotions, 
from the glory of Palm Sunday’s beginnings to the insistent 
command of Christ that we imitate him by washing feet as our 
remembrance of him. He also commanded that we eat of the 
bread that is his body and drink of the cup that he will drink 
these days, filled with the blood of the new covenant. Ulti-
mately, we—who are the Body of Christ through our bap-
tism—must identify with Jesus Christ at the end of this Lenten 
trek. We must be witnesses to the humility and compassion he 
showed, even in the face of adversity, suffering, hatred, and 
rejection. Like him, with renewed energy, we must turn away 
from any desire to seek or justify revenge; instead, we must 
continually extend our hands in forgiveness, healing, and ten-

derness. As Christ, our reconciling 
embrace must stretch wide open, 
until we resemble him, arms 
stretched wide on the cross of our 
salvation. 
 
 
Today’s Readings: Matthew 21:1–11; 
Isaiah 50:4–7; Psalm 22:8–9, 17–20, 23
–24; Philippians 2:6–11; Matthew 
26:14 — 27:66 [27:11–54] 



Calendario de Eventos en Nuestra Parroquia / Calendar of Events in our Parish  

Holy week Schedule St. Elizabeth Parish 
Horario de Semana Santa 

Parroquia Santa Isabel 2008 
 

Sábado Marzo 15/ Saturday March 15st 
 
English Mass   5:00pm   
Misa en español  6:30pm 
 

Marzo 16/March 16th  
Domingo de Ramos/Palm Sunday 

 
English Masses    07:00am, 10:00am and 6:30pm 
 
Misas en español   8:30am  Iglesia      
     8:45am  Gimnasio  
     11:30am  Iglesia    
     11:45am  Gimnasio 
     1:15pm  Iglesia    
       
     5:00pm  Iglesia (solamente) 

Jueves Santo/Holy Thursday 
           Marzo 20/March 20th 

 
Bilingual services/Servicios bilingüe  07:00pm 
   

    Holy Friday/Viernes Santo 
  Marzo 21/ March 21st  

 
English Services    12:00pm 
Pabasa (in Tagalog, Franciscan Hall)  10 a.m. to 7 p.m. 
Español Las siete palabras   2:30pm 
Play/obra (la pasión de Cristo)    6:00pm 
Via Crucis      7:00pm 
Seguido por: adoracion de la cruz, 
Comunión y Rosario del pésame  
Followed by: the way of the cross, with distribution of the Holy Communion   

 
 

Sábado Marzo 22/ Saturday March 22nd 
     
Vigilia Pascual/Easter Vigil    8:00pm  
 

Easter Sunday March 23th 
Domingo de Resurrección, Marzo 23 

 
 
English Masses: regular Sunday morning schedule, no evening mass (6:30pm) 
Misas en Español: Horario regular  de la mañana, no habrá misa de 5:00pm  
 

 



CAMINO NEOCATECUMENAL 
 

Ya tenemos en nuestra 
iglesia de Santa Isabel el 
Camino Neocatecumenal, 
si usted ha pertenecido an-
teriormente en sus países, 
les invitamos a que se una 

todos los jueves para compartir la palabra, y los sábados 
a las 7:45 p.m. a nuestra Eucaristía en la capilla. 

Anuncios Parroquiales / Parish Announcements 

PRIVATE ADORATION OF THE 
BLESSED 

 SACRAMENT 
Come and spend some quality time 
with your Lord, it can be just a short 
time or an hour.  We have exposition 
of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass until 5:45 p.m. 
Ven a visitarlo….JESUS, el Amor de los Amores, te 
esta esperando a TI! 
COME AND VISIT HIM...JESUS, THE LORD OF 
LORDS. HE IS WAITING FOR YOU!! 

NEOCATECUMENADO 

Grupo de Oración 
Invita a toda la comunidad a participar de sus            

reuniones. 
 

Lunes: Rosario y compartir la Palabra de Dios en el    
 Salón del CCD a las 7:00pm  
 
Miércoles: la reunión es la Iglesia a las iniciando a    
 las 7:00pm con el Rosario, de 7:30 pm a 8:00 
 Alabanzas  y de 8:00 pm a 9:00 pm  tenemos 
 n predicador que llega a compartir la palabra 
 de Dios.  
Cada Cuarto Miércoles tenemos Misa de Sanación 
 Carismática.  

Bread and Roses 
 
This Program helps fami-
lies in our parish who are 
in great need of basic 
things we need in life, 
such as food and cloth-
ing,. Your generosity has 
helped to provide for 
more than 300 families in 
our parish. Thank you 
and God will continue 
blessing you. Please keep 
bringing your support 
whether monetary or 
through food, clothing, or 
furniture in good condi-
tion during office hours. 
May God bless you and 
keep you safe.   
 

Pan y Rosas 
 
Este programa ayuda a 
familias en nuestra parro-
quia que se encuentran en 
una gran necesidad de lo 
mas básico en la vida, 
comida y ropa. Tu gene-
rosidad nos ha ayudado a 
proveer para mas de 300 
familias cada mes con 
estas necesidades bási-
cas. Gracias y que Dios 
continúe bendiciéndote. 
Trae to aporte económico 
o de comida, y mueblería 
en buena condición a la 
oficina. En horas hábiles. 
Que Dios te bendiga y te 
guarde. 

Grupo Misionero de la Comunidad del Señor de Esquipulas 
 

Invita a todos aquellas personas que desean llevar en hombros la Anda que llevará la Vir-
gen de Dolores el Viernes Santo (Marzo 21), se les informa que este año se estarán ocu-
pando 128 personas. Adquiere tu número y turno el Domingo de Ramos en el atrio de la 
Iglesia con los miembro de la comunidad del Señor de Esquipulas. Se pide una colabora-

ción $2.00 para gastos del adorno de la anda.  
 

Para mas información puedes llamar a: 
 
Marcos Yoc, 650-269-9097; Rosa Méndez, 510-703-9383; Luis Reyes, 510-504-3484 

AMONESTACION MATRIMONIAL (1) 
 

 
La señorita Jessica Tinajero y Armando Valencia 
contraerán matrimonio el próximo 31 de mayo, 
2008 en la parroquia de Cristo Rey en Puebla, 

Pue., México  
 

Si usted sabe de algún impedimento por el cual 
no se puede celebrar esta boda comuníquese con 

las oficinas parroquiales. Gracias. 



YOUR CONTRIBUTION IS VERY IMPORTANT 
 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church expenses 

go on just the same. 
    03/09/08 

First Collection    $ 5473.00 
St. Vincent Charities    $       3.00 
Catholic Education    $       1.00 
 Maintenance    $   114.00 
Other: (Catholic Relief Service)  $       2.00                     

 
 God bless you! 

MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 
Average Weekly operation expenses $13,500.00. Thank You! 

 
There will be a special collection on March 21st (Good Friday) for the 

Holy Land.  
 

 

TU CONTRIBUCION ES MUY IMPORTANTE 
 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los 

gastos de la parroquia siempre tienen que hacerse.                 
03/09/08         

Primera Colecta                                                     $ 5473.00 
San Vicente de Paul                                               $      3.00 
Educación Católica                                                 $      1.00 
Mantenimiento                                                        $   114.00 
Otros:  (Servicio de Ayuda Católica)                      $       2.00                                   
                                                                           

¡Dios los Bendiga! 
 

            HAZ DEL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO.  
Gastos semanales son de aproximadamente:   $13,500.00    Gracias!   

 
Habrá una colecta especial el 21 de Marzo (Viernes Santo) para la             

Tierra Santa.  
 

MASS INTENTIONS/INTENCIONES DE MISAS 
Marzo/March 15-21, 2008 

 
Sat.  5:00   pm   † Primitivo H. Sandoval 
Sab.    6:30  pm    † Yolanda Morelos 
Sun.   7:00   am   † Primitivo H. Sandoval 
Dom.   8:30   am      San Peregrino  
Sun.  10:00 am    † Ysmael G. Ciprazp  
Dom.  11:30 am       Issac Rosas (Cumpleanos) 
Dom.  1:15   am    † Antonio Garcia Calderon   
Dom.  5:00   pm         
Sun.  6:30   pm    † Josefa Aguirre  
Mon   7:00   am    †  Primitivo H. Sandoval 
Lunes  8:15   am    † 
Tue.    7:00   am       Ernesto Martinez 
Mar.    8:15   am       
Wed.   7:00   am    † Primitivo H. Sandoval  
Mier.   8:15   am    † Ervin Pescador   . 
Thur.   7:00   am      
Jue.    8:15   am      
Fri.     7:00   am   
Vier.   8:15  am

READINGS FOR THE WEEK 
LECTURAS DE LA SEMANA 

Mon/lun  Is 42:1-7; Jn 12:1-11 
Tue/Mar  Is 49:1-6; Jn 13:21-33, 36-38 
Wed/Mier  Is 50:4-9a; Mt 26:14-25 
Thurs/Jue  Chrism Mass: Is 61:1-3a, 6a, 8b-9;  
   Ps 89; Rv 1:5-8; Lk 4:16-21 
Lord’s Supper 
La Ultima Cena  Ex 12:1-8, 11-14; Ps 116; 
   1 Cor 11:23-26; Jn 13:1-15 
Fri/Vier:             Is 52:13 — 53:12; Ps 31; Heb 4:14-16; 
   5:7-9; Jn 18:1 — 19:42 
Sat/Sab :            a) Gn 1:1 — 2:2 [1:1, 26-31a]; 
   b) Gn 22:1-18 [1-2, 9a, 10-13, 15-18]; 
   c) Ex 14:15 — 15:1; d) Is 54:5-14; 
   e) Is 55:1-11; f) Bar 3:9-15, 32 — 4:4; 
   g) Ez 36:16-17a, 18-28; 
   h) Rom 6:3-11; i) Mt 28:1-10 
Sun/Dom:          Acts 10:34a, 37-43; Ps 118; Col 3:1- 
   4 or 1 Cor 5:6b-8; Jn 20:1-9 or Mt  
   28:1-10 or (at an afternoon or eve 
   ning Mass) Lk 24:13-35 

The Diocese of Oakland and First Resort  
 

Post-abortion Healing for Women and Men 
 

Free and Confidential 
 

8-week Healing and Bible Study group starting April 2  
Sing up now to reserve your place. 

Group will be held in Oakland  
 

For more information call  
 

Christine at (510) 891-9998 or                                    
Colleen at (510) 267-8335.  

Triduo Pascual 
Pascal Triduum  

Multicultural Institute 
A non-profit Organization 

 
Need an extra pair of hands? Let the Multicultural 

Institute help you?  
 

Hire a Day Worker! 
 (510) 847-8714 (650) 339-2794  

or use our website: www.mionline.org  
 

All wages go directly to workers  



St. Elizabeth Church 
Bulletin #208750 
Fr. Oscar Mendez, OFM 
510-536-1266 Ext. 101 
 
 
Instructions: 
 
 


